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Fifth Grade Prayer Schedule
2009­2010 Fifth Grade Prayer Schedule

September:
Review­ Back to School Reading Refresher
Review of 4th grade prayers
Short  Blessings
Bar’chu
Opening Torah Blessing
Closing Torah Blessing
Avot v’Imahot with changes
G’vurot with changes

October: Continuation of Review of 4th Grade Prayers
Kiddush

November: Continuation of Review of 4th Grade Prayers
V’ahavta

December: Continuation of Review of 4th Grade Prayers
Ma’ariv  Aravim

January
Shehecheyanu
Blessing Before the Reading of Haftarah

February:
Blessing After the Reading of Haftarah

March:
Yotzeir Or

April:
Prayers of Shalom

Oseh Shalom
Shalom Rav
Sim  Shalom

May:
Prayer Review and Assessments
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Blessings for: Shabbat Candles,
Bread (HaMotzi) and Tallit

Blessing over the Shabbat Candles:

1 ( ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi «¥dŸl¡̀ ̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

 ,eiz̈F §v ¦n èA Ep «̈W èC ¦w x ¤W£̀

.zÄ ©W l ¤W x¥p wi¦l §c ©dèl Ep«̈E ¦v èe

Blessing before eating bread ­­ HaMotzi

 ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ ©̀  KExÄ

.u ¤x«̀̈ d̈ o ¦n m ¤g«¤l `i ¦vFO ©d

Blessing before donning (putting on) the tallit

ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ ©̀  KExÄ

Ep«̈E ¦v èe ,eiz̈F §v ¦n èA Ep «̈W èC ¦w x ¤W£̀

 .zi ¦vi ¦S ©A s ¥H ©r §z ¦dèl

Blessed are You, Adonai our
God,  King of the universe, who
hallows us with His Mitzvot and
commands us to kindle the lights
of Shabbat.

Blessed are You, Adonai our
God, King of the universe, who
brings forth bread from the earth.

Blessed are You, Adonai our
God,  King of the universe, who
hallows us with His Mitzvot and
commands us to wrap ourselves
in the fringes.

(2

(3

(4

(5

(6

(7

(8
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Prayer: “Short” Blessings
Vocabulary: Word Translation

KExÄ Blessed

dŸ©̀ You

K¤l«¤n King

ml̈Frd̈ The  world/eternal/forever

Epi«¥dl¡̀ Our God

Roots: Root Word Translation

jxa Ek èxÄ they bless

KExÄ blessed

Kẍaèn©d the one who is blessed

Prayer: Blessing with commandments ­­ Mitzvot
Vocabulary: Word Translation

s¥h©r§z¦d§l To wrap/enfold

zi¦vi¦v©A In the fringes

Roots: Root Word Translation

jln King  ­­ Kingdom

K¤l«¤n King

K©ln̈ Reigns/Rules

dev command

dë§v¦n commandment

dË¦v command

L§E©v§n Your  commandment

ycw Holiness

Ep«̈y §C¦w makes us holy
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Bar’chu ekxa

KẍŸa èn ©d ̈i§i z ¤̀  Ek èxÄ (9

:c ¤rë ml̈Frèl KẍŸa èO ©d ̈i§i KExÄ (10

Blessed is He, Adonai,  the One who is blessed!

Bless Adonai the One who is blessed now and ever  for ever.

Praise the Eternal to whom our praise is due!
Praise the Eternal to whom our praise is due now and forever!

Blessing before the reading of the Torah

:KẍFa èO ©d ̈i§i z ¤̀  Ek èxÄBless Adonai the Blessed One!

Congregation:
 (12:c ¤rë ml̈Frèl KẍFa èO ©d ̈i§i KExÄBlessed is Adonai the Blessed One, for ever and ever!

Reader: repeat line 2 after the congregation and then go on...

 ̈i §i dŸ ©̀  KExÄ

 ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi «¥dŸl¡̀

 mi ¦n ©rd̈ l’M ¦n Ep«̈A x ©g«̈A x ¤W£̀

 :FzẍFY z ¤̀  Ep̈l o ©z«̈p èe

:dẍFY ©d o ¥zFp ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

Blessed are You, Adonai

Our God, King of the universe,

Who chose us from all the peoples

And gave us His Torah.

Blessed are You, Adonai, Giver of the Torah.

Praise the Eternal our God to whom our praise is due!
Praise the Eternal our God to whom our praise is due now and forever!

Blessed is the Eternal our God, Ruler of the universe, who has chosen us from all peoples
by giving us the Torah.  Blessed is the Eternal, Giver of the Torah.

(11

(13

(14

(15

(16

(17
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Blessing after the reading of the Torah

 ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ ©̀  KExÄ

 ,z ¤n¡̀ z ©xFY Ep«̈l o ©z«̈p x ¤W£̀

 :Ep«¥kFz èA r ©hp̈ ml̈Fr i¥I ©g èe

:dẍFY ©d o ¥zFp ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

Blessed are You, Adonai
our God, King of the universe,
who gave us the Torah of truth,
and the life of eternity
He implanted within us.
Blessed are You, Adonai, Giver of the Torah.

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the universe, who has given us a Torah of
truth, implanting within us eternal life.  Blessed is the Eternal, Giver of the Torah.

(18

(19

(20

(21
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dxezd zFM §xaTorah Blesssings
English      Hebrew
chose x ©gÄ
us EpÄ
from all lM̈ ¦n
the nations mi ¦O ©rd̈
and gave oz̈p̈ §e
to us Ep̈l
God’s Torah FzẍFY
gives o ¥zFp
Torah of z ©xFY
truth z ¤n¡̀
and life i¥I ©g §e
eternal, world ml̈Fr
forever and ever c¥r©e ml̈Fr§l
God mi ¦dŸl¡̀ / ii
ruler/king K¤l ¤n

Roots to Know
bless k . x . a
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Prefixes
and ...e
the ...d

Suffixes
his ...F
us/our/we  ...Ep

Ek §xÄBar’chu
English      Hebrew
(direct object indicator) z ¤̀
God mi ¦dŸl ¤̀  \ dëŸd§i \ ̈i §i
forever ml̈Fr§l
and ever c¤rë

Roots to Know
Bless/praise j . x . a
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Avot v’Imahot zedn`e zea`

.L ¤zN̈ ¦d èY ci ¦B©i i ¦tE gŸ §t ¦Y i ©zẗ èU ip̈Ÿc£̀ (22

Adonai, open my lips, that my mouth may declare Your praise.

Blessed are You Adonai our God
and the God of our forefathers
and  foremothers.

God of Abraham, and God of
Isaac and God of Jacob,

God of Sarah, and God of
Rebecca, and God of Rachel and
God of Leah.

God [who is] great, mighty,
and  awesome;

God,  the Most High, who
bestows

kindnesses  [that  are]  beneficient
and  creates  everything.

And who  recalls  the kindnesses
of the Patriarchs and the
Matriarchs.

And brings a Redeemer to  the
children of  their  children

For the sake of His name with
love.

King, Helper, Savior and Shield.

Blessed are You, Shield of
Abraham and Helper of Sarah.

 (23:Ep«¥zFO ¦̀ èe ,Epi«¥zFa£̀ i ¥dŸl`¥e Epi «¥dŸl¡̀ ̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

,aŸw£r©i i ¥dŸl`¥e ,wg̈ §v¦i i ¥dŸl¡̀ ,md̈ẍ §a ©̀  i ¥dŸl¡̀ (24

 (25d ῭¥l i ¥dŸl`¥e l ¥gẍ i ¥dŸl¡̀ ,dẅ §a ¦x i ¥dŸl¡̀ ,dẍŸ̈y i ¥dŸl¡̀.

 ,oFi§l ¤r l ¥̀  ,`ẍFP ©d èe xFA ¦B ©d lFcB̈ ©d l ¥̀ d̈ (26

 ,lŸM ©d d¥pFw èe ,mi ¦aFh mi ¦cq̈£g l ¥nFB (27

 ,zFdÖ ¦̀ èe zFa ῭  i ¥c §q ©g x¥kFf èe (28

m ¤di¥p èa i¥p §a¦l dN̈ ª̀èB `i ¦a ¥nE (29

 .dä£d ©̀ èA  Fn èW o ©r ©nèl (30

 .o¥bn̈E  ©ri «¦WFnE x¥fFr K¤l«¤n (31

.dẍŸ̈y z ©x §f ¤r èe md̈ẍ §a ©̀  o¥bn̈ ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ (32

Praised  be  our God,  the  God  of  our  fathers  and  our mothers: God  of  Abraham,  God  of
Isaac,    and  God  of  Jacob;  God  of  Sarah,  God  of  Rebekah,  God  of  Leah  and  God  of
Rachel;  great,  mighty,  and  awesome  God,  God  supreme.  Ruler  of  all  the  living,  Your
ways are ways of love. You remember the faithfulness of our ancestors, and in love bring
redemption to their children’s children for the sake of your name. You are our Sovereign
and  our  Help,  our  Redeemer  and  Shield.  We  praise  You,  Adonai,  Shield  of  Abraham,
Protector of Sarah.
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  zFdn̈ ¦̀ §e zFa ©̀Avot V’Imahot
English      Hebrew
you dŸ ©̀
God dëŸd§i / ̈i§i
God mi ¦dŸl ¤̀
God of i ¥dŸl¡̀
father a ῭
fathers zFa ῭
our fathers/ancestors Epi ¥zFa`
mother m ¥̀
mothers zFdÖ ¦̀
Abraham md̈ẍ §a ©̀
Isaac wg̈ §v¦i
Jacob aŸwr̈©i
Sarah dẍÜ
Rebecca dẅ §a ¦x
Rachel l ¥gẍ
Leah  d ῭¥l
great/big lFcb̈
hero/mighty xFA ¦b
awesome `ẍFp
supreme oFi§l ¤r
good aFh
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all/everything lM̈
bring `i ¦a ¥n
redeemer l ©̀ b̈
son/child o ¥A
for the sake of o ©r ©n§l
name m ¥W
king/ruler j¤l ¤n
helper x¤fFr
shield o¤bn̈

Roots To Know
Bless j . x . a
kindness c . q . g
recall/remember x . k . f
love a . d . `

Prefixes
and ...E ... ©e ... §e
the ... ©d
in/with ... ©A ... §A
to/for ...§l

Suffixes
us/our/we Ep...
plural (m) m¦i...
plural (f) zF...
his/he F...

11



G’vurot zexeab
You are mighty forever,
Adonai

Adonai, You give life to
all.

(IN WINTER) You
cause the wind to shift
and rain to fall

(IN SUMMER) You
rain dew upon us.

You sustain  life through
love,

Giving life to all through
great  compassion.

Supporting  the  fallen,
healing the sick,

freeing the  captive,

and keeping  faith with
those who sleep in  the
dust.

Who is like You, Source
of Mighty acts?

Who  resembles You,

Sovereign who takes and
gives  life,causing
deliverance  to spring up

And  faithfully  giving
life to all?

Blessed are You, Adonai
Who gives life to all.

,ip̈Ÿc£̀ ml̈Frèl xFA ¦B dŸ ©̀  (33
. ©ri «¦WFdèl a ©x ,dŸ«©̀  l’M ©d d¥I ©g èn (34

(IN WINTER)

:m ¤W«̈B ©d  ci ¦xFnE ©gE «xd̈  ai ¦X ©n (35
(IN SUMMER)

l ©H ©d  c ¦xFn (36

,c ¤q«¤g èA mi¦I ©g l¥M§l ©k èn (37

,mi ¦A ©x mi ¦n£g ©x èA l’M ©d d¥I ©g èn (38

 ,mi¦lFg `¥tFx èe ,mi¦l §tFp K ¥nFq (39

,mi ¦xEq£̀ xi ¦Y ©nE (40

,xẗr̈ i¥p ¥Wi¦l Fzp̈En¡̀ m¥I ©w §nE (41

 zFxEa èB l ©r«©A LF «nk̈ i ¦n (42

,K̈N d ¤nF «C i ¦nE (43

 .dr̈EWèi  ©gi «¦n §v ©nE d¤I ©g §nE zi ¦n ¥n K¤l«¤n (44

.l’M ©d zFi£g ©dèl dŸ ©̀  on̈¡̀¤p èe (45

.l’M ©d d¥I ©g èn ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ (46

Eternal is Your might, O God; all life is Your gift; great is Your power to save!  (In Winter: You cause the wind to shift and
rain to fall.)  (In Summer: You rain dew on us.) With love You sustain the living, with great compassion give life to all.  You
send help to the falling and healing to the sick;  You bring freedom to the captive and keep faith with those who sleep in the
dust.  Who is like You, Mighty One, author of life and death, Source of salvation?  We praise You, O God, the Source of life.
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  zFxEa§bG’vurot
English      Hebrew
you dŸ ©̀
forever ml̈Fr§l
God ip̈Ÿc ῭
all/everything lM̈
great/abundant a ©x
to save ©ri ¦WFd¦l
grace/kindness c ¤q ¤g
mercy mi ¦n ©g ©x
faith dp̈En¡̀
dust xẗr̈
who i ¦n
like Fn §M
master l ©r ©A
like/similar d ¤nFc
to you K̈l
ruler/king K¤l ¤n
life mi¦i ©g
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Roots To Know
mighty/hero x . a . b
heal ` . t . x

Prefixes
to/for ...©l / ...§l
the ... ©d
in/with ... ©A / ... §A
and ...E / ... ©e / ... §e

Suffixes
you L...
plural (m) m¦i...
plural (f) zF...
he/his F...
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Kiddush yeciw

.o ¤t«̈B ©d i ¦x èR ` ¥xFA ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï §i dŸ ©̀  KExÄ

 ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ §iï dŸ ©̀  KExÄ

 ,Ep«̈a dv̈ «̈x èe eiz̈F §v ¦n èA Ep «̈W èC ¦w x ¤W£̀

 Ep«̈li ¦g§p ¦d oFvẍ §aE dä£d ©̀ èA FW §c ’w z ©A ©W èe

 ,zi ¦W` ¥x èa d ¥U£r ©nèl oFxM̈ ¦f

 ,W ¤c «Ÿw i ¥̀ «̈x §w ¦nèl dN̈ ¦g èY mFi `Ed i ¦M

 ,m¦i «̈x §v ¦n z ©̀ i ¦vi¦l x¤k«¥f

 ,mi ¦O ©rd̈ l’M ¦n Ÿ §W «©C ¦w Ep«̈zF` èe Ÿ §x«©gä Ep«̈a i ¦M

 .Ep«̈Y§l ©g§p ¦d oFvẍ §aE dä£d ©̀ èA L èW §c ’w z ©A ©W èe

.zÄ ©X ©d W ¥C ©w èn ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

Blessed are You, Adonai
our God, King of the
Universe Creator of the
fruit of the vine.  Blessed
are You, Adonai our God,
King of the universe Who
sanctified us with His
commandments, and was
pleased with us, and His
holy Sabbath, with love
and with favor, He gave us
as a heritage, a
remembrance of the work
of Creation.  For it is the
day that is the prologue to
convocations of holiness,
a remembrance of the
Exodus from Egypt.
For us did You choose and
us did You sanctify from
all the nations, and Your
holy Sabbath, with love
and favor did You give us
as a heritage.  Blessed are
you, Adonai,  Sanctifier of
the Sabbath.

We praise You, Eternal God, Sovereign of  the universe, Creator of  the  fruit of  the vine.
We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe:  You call us to holiness with the
Mitzvah  of  Shabbat  ­­  the  sign  of  Your  love,  a  reminder  of  Your  creative  work,  and  of
our  liberation  from  Egyptian  bondage:  our  day  of  days.    On  Shabbat  especially,  we
hearken  to  Your  call  to  serve  You  as  a  holy  people.    We  praise  You,  O  God,  for  the
holiness of Shabbat.

(47

(48

(49

(50

(51

(52

(53

(54

(55

(56
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  WEC ¦wKiddush
English      Hebrew
You (m) dŸ ©̀
God dëŸd§i / ̈i§i
God mi ¦dŸl ¤̀
king/ruler/sovereign K¤l ¤n
world/universe ml̈Fr
fruit i ¦x §R
vine o ¤t¤b / o ¤tb̈
commandment dË §v ¦n
Shabbat zÄ ©W
because i ¦M
he/it `Ed
day mFi
people/nation m ©r
all lM̈
sanctification WEC ¦w
memory oFxM̈ ¦f
(for) the work of creation zi ¦W` ¥x §a dU£r ©n(§l)
memory x¤k¥f
the going out from Egypt m¦iẍ §v ¦n z ©̀ i ¦vi(¦l)
in love dä£d ©̀ §A
and in favor oFvẍ §aE
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us Epä
You chose Ÿ §x ©gä
and You made us holy Ÿ §W ©C ¦w Epz̈F` §e
from all the nations mi ¦O ©rd̈ lM̈ ¦n

Roots To Know
Blessed k . x . A
create ` . x . A
sanctify (make holy) yË . c . w
command d . e . v
love a . d . `
remember x . k . f
make/do d . y . r
leave/exit ` . v . i
choose x . g . a

Prefixes
to/for ...§l
in/with ... ©A ... §A
and ...E ... ©e ... §e
the ... ©d
from ... ¥n
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Suffixes
us/our/we Ep...
his/he F...
you Ÿ...
you/r L...
plural (m) m¦i...
plural (f) zF...
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V’ahavta zad`e
 ,Li®¤dŸl¡̀ ́ï §i z†¥̀   ½̈Y §a ©d´̈̀ èe (57

 .L «¤cŸ̀ èn­l’k §aE ,†L èW §t©p­lk̈ §aE ,¬L èa«̈aèl­l’k èA (58

 ,d¤N À¥̀ d̈ mi ¦́xä èC ©d Eºid̈ èe (59

  :L«¤aäèl­l ©r ,mF†I ©d  ²L èE ©v èn ī ¦kŸp«̀̈  x ¤̧W£̀ (60

 m®̈A †̈Y §x ©A ¦c èe ,Li½¤päèl m´̈Y§p©P ¦W èe (61

K ¤x ½¤C ©a Ĺ èY §k¤l §aE ,ÆLÆ¤zi¥a èA ³L èY §a ¦W èA (62

 .L«¤nEw §aE ,†L èA §k ’W §a «E

 ,L®¤cï­l ©r zF †̀èl m¬̈Y §x ©W §wE

 .Li«¤pi¥r oi¬¥A z †ŸtḧŸhèl E¬id̈ èe (65

:Li «¤xr̈ §W ¦aE L†¤zi¥A z¬Ÿfªf èn­l ©r m²̈Y §a ©z §kE (66

 ,i®̈zF §v ¦n­l’M­z ¤̀  m†¤zi ¦U£r©e E ½x èM §f ¦Y o ©r´©nèl (67

 :m«¤ki ¥d«Ÿl ¥̀l mi†¦yŸc èw m¬¤zi¦i §d ¦e (68

 ,m À¤ki ¥d«Ÿl¡̀ ́ï §i iº¦p£̀ (69

 ,m¦i ½©x §v ¦n u ¤x´¤̀ ¥n Æm¤k §z ¤̀  i ¦z ³̀¥vFd x ¤̧W£̀ (70

:m«¤ki ¥dŸl¡̀ ¬̈i§i i†¦p£̀ ,mi®¦dŸl ¥̀l m†¤k̈l zF¬i §d¦l

You shall love Adonai your
God, with all you heart, and
with all your soul and with
all your might.   They should
be these matters that  I
command you  today upon
your heart.

Teach them  thoroughly to
your children and speak of
them while you sit  in your
home, while you walk on the
way, when you lie down and
when you rise up.

Bind them as a sign upon
your hand.   And they shall
be a sign  [tefillin] between
your eyes.  And write  them
on the doorposts of your
house and upon your gates.

So that you may remember
and do all My
commandments and  be holy
to your God.

I am Adonai your God,
Who has  removed you from
the land of Egypt to be to
your God.  I am Adonai,
your God.

You shall  love your Eternal God with all your heart, with all your mind, with all your being.   Set  these
words which I command you this day, upon your heart.  Teach them faithfully to your children; speak of
them  in  your home and  on your way,  when you  lie down  and when you  rise up.    Bind  them as  a  sign
upon your hand; let  them be symbols before your eyes;  inscribe them on the door posts of your house,
and on your gates.   Be mindful of all My Mitzvot,  and do them; so  shall you consecrate yourselves  to
your God.  I am your Eternal God who led you out of Egypt to be your God; I am your Eternal God.

(63

(64

(71
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 z̈ §a©d ©̀ §eV’ahavta
English      Hebrew
direct object indicator z ¤̀
God dëŸd§i / ̈i§i
God mi ¦dŸl ¤̀
all/every lM̈
heart/mind a¥l
soul/spirit W ¤t¤p
thing/word/speak x©̈ac̈
day mFi
on l ©r
son/child o ¥A
house z¦i ©A
to go/walk z¤k¤l̈l
way/path K ¤x ¤c
hand c©i
between oi ¥A
eye o¦i ©r
doorpost/mezuzah df̈ªf §n
gate x©r ©W
land u ¤x ¤̀
Egypt m¦i ©xv ¦n
I i ¦p£̀
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Roots To Know
love a . d . `
command d . e . v
sit a . y . i
write a . z . k
remember x . k . f
make/do d . y . r
holy/sanctify y . c . w
go out/bring out ` . v . i

Prefixes
to/for ...§l
in/with ... ©A ... §A
and ...E ... ©e ... §e
the ... ©d
from ... ¥n

Suffixes
you Ÿ...
you/r  (m) L...
plural (m) m¦i...
plural (f) zF...
your (pl) m¤k...
you (pl) m ¤Y...
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Hashkiveinu epaikyd

(72 ,mFlẄèl Epi«¥dŸl¡̀ ï§i Ep«¥ai ¦M §W ©d
(73 .mi¦I ©gèl Ep«¥M§l ©n Ep «¥ci ¦n£r ©d èe

(74 mFlẄ z ©M ªq Ÿy ¥xFR ©d ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
(75.m¦i«̈lÿŸExèi lr̈ èe l ¥̀ ẍ §U¦i FO ©r­l’M­lr̈ èe Epi«¥lr̈

Cause us to lie down, Adonai
our God, in peace, and raise us
up our King in life.

Blessed are You, Adonai,
whose shelter of peace is spread
over us, over all His people
Israel, and over Jerusalem.

Grant, O Eternal our God, that we may lie down in peace, and raise us up, O Sovereign,
to life renewed.

Blessed is the Eternal God, whose shelter of peace is spread over us, over all His people
Israel, and over Jerusalem.
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miaxr aixrnMa’ariv Aravim
76(,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl ¤̀  ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

(77,mi ¦aẍ£r ai ¦x£r ©n Fxä §c ¦A x ¤W£̀

(78,mi ¦xr̈ èW  ©g«¥zFR dn̈ §k’g èA

(79,mi ¦Y ¦r d¤P ©W èn dp̈Ea §z ¦aE

(80,mi ¦ak̈FM ©d z ¤̀  x ¥C ©q §nE ,mi¦P ©n èG ©d z ¤̀  si¦l£g ©nE

(81.FpFv §x ¦M  ©ri «¦wẍÄ m ¤di ¥zFx èn §W ¦n èA

 ,dl̈§i«̈lë mFi ` ¥xFA

.xF` i¥p èR ¦n K ¤W «g èe ,K ¤W «g i¥p èR ¦n xF` l¥lFB

 ,dl̈§i«̈l `i ¦a«¥nE mFi xi ¦a£r ©nE

,d̈l§i«̈l oi ¥aE mFi oi ¥A li ¦C §a ©nE

(86.Fn èW zF`ä èv  ï §i

(87.c ¤rë ml̈Frèl Epi«¥lr̈ KFl §n¦i ci ¦nŸ ,mÏ ©w èe i ©g l ¥̀

(88.mi ¦aẍ£r ai ¦x£r ©n ©d ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

Blessed are You,

Adonai our God, King

of the universe, Who by

His word,  brings on

evenings,  With  wisdom,

He opens gates (of

heaven).

With  understanding

alters  periods,  changes

the  seasons and orders

the stars in their

constellations  in  the

heavens as He wills.   He

creates day and night

and rolling away light

before  darkness and

darkness  before  light.

He removes day and

brings night and

separates  between  day

and  between  night.

Adonai, Master  of

Legions is His name.

God,  the living and

enduring,  continually

may He reign over us,

forever and ever.

Blessed are You,

Adonai, Who brings on

evenings.

We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe, whose word brings on the
evening.  With wisdom You open heaven’s gates; and with understanding You make the
ages pass and the seasons alternate; Your will controls the stars as they travel through the
skies.  You are Creator of day and night, rolling light away from darkness, and darkness
from light; You cause day to pass and bring on the night, separating day from night; You
command the hosts of heaven!   May the living and eternal God rule us always, to the end
of time!  We praise You, O God, whose word makes evening fall.

(82

(83

(84

(85
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mi ¦aẍ£r a¦ix£r©nMa’ariv Aravim

English      Hebrew

oi ¥a/ oi ¥A
mFi

dl̈§ïl
li ¦c §a ©n

a ¤x¤r
mi ¦aẍ£r a¦ix£r ©n

KŸl §n¦i
  c¤rë ml̈Fr§l
          Epi¥l£r

between

night

separate

evening

brings on the evening

he (God) will reign

forever and ever

over us
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epigdy

 ,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀ ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ (1

:d¤G ©d o ©n §G©l Epr̈i ¦B ¦d §e Epn̈§I ¦w §e Epï¡g ¤d ¤W

Shehecheyanu

Blessed are You, Adonai our God,
King of the universe, for giving us life,
for sustaining us and for enabling us to
reach this time.

Blessing before the Reading of Haftarah

(3 ,m ½̈lFrd̈ K¤l´¤n ÆEpiÆ«¥dŸl¡̀ Æ̈i §i d³̈Y ©̀  KEx̧Ä

 ,mi ½¦aFh mi ¦̀́ i ¦a èp ¦A Æx ©gÄ x³¤W£̀

 ,z®¤n¡̀ ¤A mi ¦́xn̈¡̀¤p ©d m†¤di ¥x §a ¦c èa d¬̈vẍ èe

 ,À̈i§i d ¹̈Y ©̀  KEx̧Ä

 ,F ½C §a ©r d´¤Wn §aE ÆdẍFY ©A x³¥gFA ©d

 ,F ½O ©r ĺ ¥̀ ẍ §U¦i §aE

.w ¤c«¤vë z†¤n¡̀d̈ i¬¥̀ i ¦a §p ¦aE

Blessed are You, Adonai our God, King of the
universe,

Who has chosen good prophets

And was pleased with their words that were
uttered in truth.

Blessed are You, Adonai

Who chooses the Torah and Moses, His servant

And Israel His people

And the prophets of truth and righteousness.

Blessed is the Eternal our God, Ruler of the universe, who has chosen faithful prophets to
speak  words  of  truth.    Blessed  is  the  Eternal,  for  the  revelation  of  Torah,  for  Moses,
God’s servant and Israel, God’s people, and for the prophets of truth and righteousness.

(2

(4

(5

(6

(7

(8

(9
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dẍq̈ §t©d©d zFk §x ¦a  Blessing before the Reading of Haftarah
Vocabulary

English      Hebrew

chose x ©gÄ

in prophets mi ¦̀ i ¦a §p ¦A

good, faithful mi ¦aFh

spoken mi ¦xn̈¡̀¤P ©a

in truth z ¤n¡̀ ¤A

x ¥gFA ©dthe one who chooses

God’s servant FC §a ©r

God’s people FO ©r

and righteousness, justice w ¤c¤vë

Bless                                  KExÄ

God mi ¦dŸl¡̀ / ii / l ¤̀

ruler K¤l ¤n

of the world ml̈Frd
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Roots to Know

bless k . x . a

word x . a . c

say x . n . `

make/do d . y . r
Prefixes

and ...e

in/with ...A

the ...d
Suffxes

us/our/we Ep...

plural m¦i...

his e... / F...
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Blessing after the Reading of Haftarah

 ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ ©̀  KExÄ

 ,zFxFC ©d l’k èA wi ¦C ©v ,mi ¦nl̈Frd̈ l’M xEv

 ,m¥I ©w ènE x¥A ©c èn ©d ,d ¤UŸr èe x ¥nF`d̈ on̈¡̀¤P ©d l ¥̀ d̈

  .w ¤c«¤vë z ¤n ¤̀  eiẍä èC l’M ¤W

 ,mi ¦̀ i ¦aèP ©d l ©r èe ,dc̈Fa£rd̈ l ©r èe ,dẍFY ©d l ©r

 ,d¤G ©d zÄ ©X ©d mFi l ©r èe

 ,dg̈Ep §n¦l èe dẌ ªc §w¦l ,Epi«¥dŸl¡̀ ï§i Ep«̈l Ÿ«©zp̈ ¤W

 .z ¤x ῭ §t ¦z§lE cFak̈èl

 ,Epi«¥dŸl¡̀ ï§i lŸM ©d l ©r

 ,Kz̈F` mi ¦k èxä ènE ,Kl̈ mi ¦cFn Ep §g«©p£̀

 i ©g l’M i ¦t èA L §n ¦W K ©xÄ §z¦i

 .c ¤rë ml̈Frèl ci ¦nŸ

,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ (wait).zÄ ©X ©d W ¥C ©w èn

Blessed are You, Adonai our God, King
of the universe,

Rock of all the worlds,
Righteous in all generations,

The God who is trustworthy,
Who says and does,

Who speaks and fulfills,
Who all of His words are true and
righteous.

For the Torah reading, for the prayer
service, for the reading from the
Prophets,

And for this Sabbath day this

That You have given to us,
Adonai our God,

For holiness and rest,
for glory and splendor

for everything, Adonai our God

We thank You and bless You.

May Your Name be blessed by the mouth
of all the living,

Always, forever and ever.

Blessed are You, Adonai,
Who sanctifies the Sabbath.

We  praise  You,  Eternal  God,  Sovereign  of  the  universe,  the  Rock  of  creation,  The
Righteous  One  of  all  generations,  the  faithful  God  whose  word  is  deed,  whose  every
command is  just and  true.   For  the Torah,  for  the privilege of worship,  for  the prophets,
and  for  the Sabbath day  that You, our  Eternal God, have given us  for holiness and  rest,
for honor and glory, we thank and praise You.  May Your name be praised forever and by
every living being.  We praise you, O God, for the Sabbath and its holiness.

(10

(11

(12

(13

(14

(15

(16

(17

(18

(19

(20

(21

(22
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Blessing After the Reading of Haftarah
Vocabulary

 zFxFC ©dthe generations

the worship                                       dc̈Fa£rd̈
and for the rest                                              dk̈Ep §n¦lE
and for glory                                              z ¤x ῭ §t ¦z§lE
the faithful on̈¡̀¤P ©d
the one who says x ¥nF`d̈
and does d ¤UFr §e
the one who speaks x¥A ©c §n ¥d
rock xFv
all lk̈
for honor                                                     cFak̈§l
for holiness                                                    dẄ ªc §w¦l
life/live/living                                                         i ©g
righteous                                                          wi ¦c ©v
thank                                                              mi ¦cFn
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Words we already know
God midŸl` / ii / l ¤̀
ruler K¤l ¤n
of the world ml̈Frd̈
The Torah                                                     dẍFY ©d
who makes holy/sanctifies                                     W ¥C ©w §n
The Shabbat                                                     zÄ ©W ©d

Roots to Know
bless K . x . a
word x . a . c
say x . n . `
make/do d . y . r
holy/sanctify         y.c .w

Prefixes
and ...e
in/with ...A
the ...d
to/for                                                                                       ...l

Suffixes
us/our/we Ep...
plural m¦i...
his e... / F...
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Yotzeir Or xe` xvei

     ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

(24                                                                    ,K ¤y «Ÿg ` ¥xFaE ,xF` x¥vFi

  :lŸM ©d z ¤̀  ` ¥xFaE mFlẄ d ¤UŸr

.mi ¦n£g ©x èA d̈i«¤lr̈ mi ¦xC̈©l èe u ¤x«̀̈ l̈ xi ¦̀ ¥O ©d

                    :zi ¦W` ¥x èa d ¥U£r ©n ci ¦nŸ mFi l’k èA W ¥C ©g èn FaEh §aE

.̈i§i Li «¤U£r ©n EA ©x dn̈

 ,z̈i «¦Ur̈ dn̈ §k’g §A mN̈ªM

 :L«¤pï §p ¦w u ¤x«̀̈ d̈ d ῭ §ln̈

Epi«¥dŸl¡̀ ̈i§i K ©xÄ §z ¦Y

.Li «¤cï dŸ¥y£r ©n g ©a«¤W l ©r

,xi ¦̀ Ÿ oFI ¦v l ©r yŸ̈cg̈ xF`

FxF`èl ẍ ¥d èn Ep«̈Nªk d¤M §f ¦p èe

  .dl̈ ¤Q LE «x£̀ẗèi z̈i «¦Ur̈ ¤W xF` i ¥xF «̀ èn l ©r èe

:zFxF` èO ©d x¥vFi ̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

Blessed are You, Adonai
our God, King of the
universe

Creator (as though
working with clay) of
light, and Creator of
darkness,
Maker of peace and
Creator of all:
He who illuminates the
earth and  those who
dwell upon it with
compassion;
And in His goodness he
renews every day
perpetually the work of
creation.
How abundant are Your
works Adonai.

All of them with wisdom
You made,

Full is the earth with
Your possessions.

May You be blessed
Adonai our God

For the praiseworthy
work of Your hands.
 Shine a new light upon
Zion,
That we may swiftly
merit its radiance.
And for the luminaries
of light that You have
made.  May [people]
glorify You forever.
Blessed are You,
Adonai, creator of the
luminaries.

Praised  are  You,  Adonai  our  God,  Sovereign  of  the  universe,  Creator  of  light  and  darkness,  who  makes
peace  and  fashions  all  things.    In  mercy,  You  illumine  the  world  and  those  who  live  upon  it.    In  Your
goodness You daily renew creation.  How numerous are Your works, Adonai!  In wisdom, You formed them
all, filling the earth with Your creatures.  Be praised, Adonai our God, for the excellent work of Your hands,
and for the lights You created, may they glorify You.  Shine a new light upon Zion, that we all may merit its
radiance.  Praised are You, Adonai, Creator of all heavenly lights.

(23

(25

(26

(27

(28

(29

(30

(31

(32

(33

(34

(35

(36
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 ­­  xF`  x¥vFiYotzeir Or

   x ¥vFicreate
xF` light

 KWgdarkness
  mFlẄ d ¤UŸrmakes peace

  lŸMd̈ z ¤̀  ` ¥xFaEand creates everything
  xi ¦̀ ¥n ©dwho gives light

  d̈i¤lr̈on her (it)
 mi ¦n£g ©x §Ain/with mercy

 W ¥c ©g §nmake new/renew
 ci ¦nz̈always

 EA ©xmany/abundant
Li ¤U£r ©nyour  works/acts

 ml̈ªMall of them
 dn̈ §kg̈ §Ain wisdom

 z̈i ¦Ur̈you made
      K ©xÄ §z ¦zyou will be blessed

                                             g ©a ¤Wpraise
 Li ¤cïyour hands

                                                              i ¥xF` §nlights of
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ROOTS TO KNOW
 `.x.acreate

xF` light
  k.x.abless

PREFIXES
  ...e/....Eand

 .....dthe
          ...A/...ain/with

     SUFFIXES

   L...your
  z̈...you
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Sim Shalom mely miy

 ,dk̈ẍ §aE däFh mFlẄ mi ¦U
 ,mi ¦n£g ©x §e c ¤q«¤gë o ¥g

 .L«¤O ©r l ¥̀ ẍ §U¦i lM̈ l ©r §e Epi«¥lr̈

 cg̈ ¤̀ §M Ep«̈NªM ,Epi «¥x §vFi ,Ep«¥k §xÄ
 ,Li«¤pR̈ xF` §A

 ,Ep«̈N Ÿ«©zp̈ Li«¤pR̈ xF` §a i ¦M
 ,Epi«¥dŸl¡̀ ï§i

 ,c ¤q«¤g z ©a£d«©̀ §e mi¦I ©g z ©xFY
 mi ¦n£g ©x §e dk̈ẍ §aE dẅc̈ §vE

.mFlẄ §e mi¦I ©g §e

 K ¥xä§l Li«¤pi¥r §A aFh §e
 l ¥̀ ẍ §U¦i L §O ©r z ¤̀

L«¤nFl §W ¦A dr̈Ẅ lk̈ §aE z¥r lk̈ §A

 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
l ¥̀ ẍ §U¦i  FO ©r  z ¤̀   K ¥xä §n ©d

.mFlẌ ©A

Establish peace, goodness, blessing,

graciousness, kindness, and compassion

upon us and upon all of Israel Your people.

Bless us, our Creator, all of us as one,

with the light of Your countenance,

for with the light of Your countenance, You gave us,

Adonai, our God,

the Torah of life and a love of kindness,

righteousness, blessing compassion,

life and peace.

And may it be good in Your eyes

to bless Your people Israel

at every time and at every hour,

with Your peace.

Blessed are You, Adonai,

Who blesses His people Israel

with peace.

Grant  peace,  goodness  and  blessing,  grace,kindness  and  mercy,  to  us  and  to  all  Your
people  Israel.    Bless  us,  our  Creator,  all  of  us  together,  through  the  light  of  Your
Presence.    Truly  through  the  light  of  Your  Presence,  Adonai  our  God,  You  gave  us  a
Torah  of  life  ­­  the  love  of  kindness,  justice  and  blessing,  mercy,  life  and  peace.    May
You see fit to bless Your people Israel at all times, at every hour, with Your peace.
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Shalom Rav ax mely

 L §O ©r l ¥̀ ẍ §U¦i l ©r aẍ mFlẄ
 ,m̈lFr§l mi ¦UŸ

 oFc ῭  K¤l«¤n `Ed dŸ ©̀  i ¦M
 .mFlẌ ©d lk̈§l

 K ¥xä§l Li¤pi¥r §A aFh §e
 l ¥̀ ẍ §U¦i L §O ©r z ¤̀

.L ¤nFl §W ¦A dr̈Ẅ lk̈ §aE z¥r lk̈ §A

 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
.mFlẌ ©A l ¥̀ ẍ §U¦i FO ©r z ¤̀  K ¥xä §n ©d

Peace, abundant, upon Israel Your people

establish forever,

for it is You Who are King, Master

of all peace.

May it be good in Your eyes to bless

Your people Israel

at  every  time  and  at  every  hour  with  Your
peace.

Blessed are You, Adonai,

Who blesses His people Israel with peace.

Grant abundant peace to Israel Your people forever; for You are the Sovereign God of all
peace.    May  it  be  pleasing  to  You  to  bless  Your  people  Israel  in  every  season  and
moment with Your peace.  Blessed are You, Adonai, who blesses Your people Israel with
peace.

Oseh Shalom mely dyr

 ,ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
 mFlẄ d ¤U£r©i `Ed

 ,l ¥̀ ẍ §U¦i lM̈ l ©r §e Epi«¥lr̈
 ,l¥a ¥z i ¥a §yŸFi lM̈ l ©r §e

Ex §n ¦̀ §e::o ¥n ῭

He Who makes peace in His heights

May He make peace

upon us, and upon all Israel

And upon all who dwell on earth

Now Respond!  Amen.

May the One who makes peace in the high heavens make peace for us, for all Israel and
all who inhabit the earth. Amen.
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  mFlẄ zM̈ §x ¦A ­­ Birkat Shalom
English      Hebrew
place/grant/give mi ¦U
peace mFlẄ
good (m) aFh
good (f) däFh
blessing K ¤xa§l
grace o ¥g
on l ©r
all lM̈
Israel l ¥̀ ẍ §U¦i
people m ©r
father a ῭
one cg̈ ¤̀
light xF`
to us Ep̈l
God dëd§i
God mi ¦dŸl ¤̀
Torah dẍFY
life mi¦i ©g
time/season z¤r
time/season on̈ §f
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hour dr̈Ẅ
great/abundant a ©x
forever ml̈Fr
for/because i ¦M
master oFc ©̀

Roots to Know
bless j . x . a
mercy/kindness c . q . g
give o . z . p
love a . d . `
righteous w . c . v
do/make d . y . r
say x . n . `

Prefixes
like/as ... §M
in/with ... ©A / ... §A
and ...E / ... ©e / ... §e
to/for ...§l

Suffixes
us/our/we Ep...
your (singular) L...
you (singular) Ÿ...
plural m¦i...
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Blessings for: Shabbat Candles,
Bread (HaMotzi) and Tallit

Blessing over the Shabbat Candles:

1 ( ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi «¥dŸl¡̀ ̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

 ,eiz̈F §v ¦n èA Ep «̈W èC ¦w x ¤W£̀

.zÄ ©W l ¤W x¥p wi¦l §c ©dèl Ep«̈E ¦v èe

Blessing before eating bread ­­ HaMotzi

 ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ ©̀  KExÄ

.u ¤x«̀̈ d̈ o ¦n m ¤g«¤l `i ¦vFO ©d

Blessing before donning (putting on) the tallit

ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ ©̀  KExÄ

Ep«̈E ¦v èe ,eiz̈F §v ¦n èA Ep «̈W èC ¦w x ¤W£̀

.zi ¦vi ¦S ©A s ¥H ©r §z ¦dèl

Bar’chu
ekxa

KẍŸa èn ©d ̈i§i z ¤̀  Ek èxÄ (9

:c ¤rë ml̈Frèl KẍŸa èO ©d ̈i§i KExÄ (10

(2

(3

(4

(5

(6

(7

(8
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Blessing before the reading of the Torah

:KẍFa èO ©d ̈i§i z ¤̀  Ek èxÄ

Congregation:
 (12:c ¤rë ml̈Frèl KẍFa èO ©d ̈i§i KExÄ

Reader: repeat line 2 after the congregation and then go on...

 ̈i §i dŸ ©̀  KExÄ

 ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi «¥dŸl¡̀

 mi ¦n ©rd̈ l’M ¦n Ep«̈A x ©g«̈A x ¤W£̀

 :FzẍFY z ¤̀  Ep̈l o ©z«̈p èe

:dẍFY ©d o ¥zFp ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

Blessing after the reading of the Torah

 ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ ©̀  KExÄ

 ,z ¤n¡̀ z ©xFY Ep«̈l o ©z«̈p x ¤W£̀

 :Ep«¥kFz èA r ©hp̈ ml̈Fr i¥I ©g èe

:dẍFY ©d o ¥zFp ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

(11

(13

(14

(15

(16

(17

(18

(19

(20

(21
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Avot v’Imahot
zedn`e zea`

.L ¤zN̈ ¦d èY ci ¦B©i i ¦tE gŸ §t ¦Y i ©zẗ èU ip̈Ÿc£̀ (22

Adonai, open my lips, that my mouth may declare Your praise.

 (23:Ep«¥zFO ¦̀ èe ,Epi«¥zFa£̀ i ¥dŸl`¥e Epi «¥dŸl¡̀ ̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

,aŸw£r©i i ¥dŸl`¥e ,wg̈ §v¦i i ¥dŸl¡̀ ,md̈ẍ §a ©̀  i ¥dŸl¡̀ (24

 (25d ῭¥l i ¥dŸl`¥e l ¥gẍ i ¥dŸl¡̀ ,dẅ §a ¦x i ¥dŸl¡̀ ,dẍŸ̈y i ¥dŸl¡̀.

 ,oFi§l ¤r l ¥̀  ,`ẍFP ©d èe xFA ¦B ©d lFcB̈ ©d l ¥̀ d̈ (26

 ,lŸM ©d d¥pFw èe ,mi ¦aFh mi ¦cq̈£g l ¥nFB (27

 ,zFdÖ ¦̀ èe zFa ῭  i ¥c §q ©g x¥kFf èe (28

m ¤di¥p èa i¥p §a¦l dN̈ ª̀èB `i ¦a ¥nE (29

 .dä£d ©̀ èA  Fn èW o ©r ©nèl (30

 .o¥bn̈E  ©ri «¦WFnE x¥fFr K¤l«¤n (31

.dẍŸ̈y z ©x §f ¤r èe md̈ẍ §a ©̀  o¥bn̈ ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ (32
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G’vurot
zexeab

,ip̈Ÿc£̀ ml̈Frèl xFA ¦B dŸ ©̀  (33
. ©ri «¦WFdèl a ©x ,dŸ«©̀  l’M ©d d¥I ©g èn (34

(IN WINTER)

:m ¤W«̈B ©d  ci ¦xFnE ©gE «xd̈  ai ¦X ©n (35
(IN SUMMER)

l ©H ©d  c ¦xFn (36

,c ¤q«¤g èA mi¦I ©g l¥M§l ©k èn (37

,mi ¦A ©x mi ¦n£g ©x èA l’M ©d d¥I ©g èn (38

 ,mi¦lFg `¥tFx èe ,mi¦l §tFp K ¥nFq (39

,mi ¦xEq£̀ xi ¦Y ©nE (40

,xẗr̈ i¥p ¥Wi¦l Fzp̈En¡̀ m¥I ©w §nE (41

 zFxEa èB l ©r«©A LF «nk̈ i ¦n (42

,K̈N d ¤nF «C i ¦nE (43

 .dr̈EWèi  ©gi «¦n §v ©nE d¤I ©g §nE zi ¦n ¥n K¤l«¤n (44

.l’M ©d zFi£g ©dèl dŸ ©̀  on̈¡̀¤p èe (45

.l’M ©d d¥I ©g èn ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ (46
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Kiddush
yeciw

.o ¤t«̈B ©d i ¦x èR ` ¥xFA ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï §i dŸ ©̀  KExÄ

 ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ §iï dŸ ©̀  KExÄ

 ,Ep«̈a dv̈ «̈x èe eiz̈F §v ¦n èA Ep «̈W èC ¦w x ¤W£̀

 Ep«̈li ¦g§p ¦d oFvẍ §aE dä£d ©̀ èA FW §c ’w z ©A ©W èe

 ,zi ¦W` ¥x èa d ¥U£r ©nèl oFxM̈ ¦f

 ,W ¤c «Ÿw i ¥̀ «̈x §w ¦nèl dN̈ ¦g èY mFi `Ed i ¦M

 ,m¦i «̈x §v ¦n z ©̀ i ¦vi¦l x¤k«¥f

 ,mi ¦O ©rd̈ l’M ¦n Ÿ §W «©C ¦w Ep«̈zF` èe Ÿ §x«©gä Ep«̈a i ¦M

 .Ep«̈Y§l ©g§p ¦d oFvẍ §aE dä£d ©̀ èA L èW §c ’w z ©A ©W èe

.zÄ ©X ©d W ¥C ©w èn ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

(47

(48

(49

(50

(51

(52

(53

(54

(55

(56
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V’ahavta
zad`e

 ,Li®¤dŸl¡̀ ́ï §i z†¥̀   ½̈Y §a ©d´̈̀ èe (57

 .L «¤cŸ̀ èn­l’k §aE ,†L èW §t©p­lk̈ §aE ,¬L èa«̈aèl­l’k èA (58

 ,d¤N À¥̀ d̈ mi ¦́xä èC ©d Eºid̈ èe (59

  :L«¤aäèl­l ©r ,mF†I ©d  ²L èE ©v èn ī ¦kŸp«̀̈  x ¤̧W£̀ (60

 m®̈A †̈Y §x ©A ¦c èe ,Li½¤päèl m´̈Y§p©P ¦W èe (61

K ¤x ½¤C ©a Ĺ èY §k¤l §aE ,ÆLÆ¤zi¥a èA ³L èY §a ¦W èA (62

 .L«¤nEw §aE ,†L èA §k ’W §a «E

 ,L®¤cï­l ©r zF †̀èl m¬̈Y §x ©W §wE

 .Li«¤pi¥r oi¬¥A z †ŸtḧŸhèl E¬id̈ èe (65

:Li «¤xr̈ §W ¦aE L†¤zi¥A z¬Ÿfªf èn­l ©r m²̈Y §a ©z §kE (66

 ,i®̈zF §v ¦n­l’M­z ¤̀  m†¤zi ¦U£r©e E ½x èM §f ¦Y o ©r´©nèl (67

 :m«¤ki ¥d«Ÿl ¥̀l mi†¦yŸc èw m¬¤zi¦i §d ¦e (68

 ,m À¤ki ¥d«Ÿl¡̀ ́ï §i iº¦p£̀ (69

 ,m¦i ½©x §v ¦n u ¤x´¤̀ ¥n Æm¤k §z ¤̀  i ¦z ³̀¥vFd x ¤̧W£̀ (70

:m«¤ki ¥dŸl¡̀ ¬̈i§i i†¦p£̀ ,mi®¦dŸl ¥̀l m†¤k̈l zF¬i §d¦l

(63

(64

(71
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Hashkiveinu
epaikyd

(72 ,mFlẄèl Epi«¥dŸl¡̀ ï§i Ep«¥ai ¦M §W ©d
(73 .mi¦I ©gèl Ep«¥M§l ©n Ep «¥ci ¦n£r ©d èe

(74 mFlẄ z ©M ªq Ÿy ¥xFR ©d ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
(75.m¦i«̈lÿŸExèi lr̈ èe l ¥̀ ẍ §U¦i FO ©r­l’M­lr̈ èe Epi«¥lr̈

miaxr aixrn
Ma’ariv Aravim

76(,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl ¤̀  ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

(77,mi ¦aẍ£r ai ¦x£r ©n Fxä §c ¦A x ¤W£̀

(78,mi ¦xr̈ èW  ©g«¥zFR dn̈ §k’g èA

(79,mi ¦Y ¦r d¤P ©W èn dp̈Ea §z ¦aE

(80,mi ¦ak̈FM ©d z ¤̀  x ¥C ©q §nE ,mi¦P ©n èG ©d z ¤̀  si¦l£g ©nE

(81.FpFv §x ¦M  ©ri «¦wẍÄ m ¤di ¥zFx èn §W ¦n èA

 ,dl̈§i«̈lë mFi ` ¥xFA

.xF` i¥p èR ¦n K ¤W «g èe ,K ¤W «g i¥p èR ¦n xF` l¥lFB

 ,dl̈§i«̈l `i ¦a«¥nE mFi xi ¦a£r ©nE

,d̈l§i«̈l oi ¥aE mFi oi ¥A li ¦C §a ©nE

(86.Fn èW zF`ä èv  ï §i

(87.c ¤rë ml̈Frèl Epi«¥lr̈ KFl §n¦i ci ¦nŸ ,mÏ ©w èe i ©g l ¥̀

(88.mi ¦aẍ£r ai ¦x£r ©n ©d ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

(82

(83

(84

(85
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Shehecheyanu

epigdy

 ,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀ ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ (1

:d¤G ©d o ©n §G©l Epr̈i ¦B ¦d §e Epn̈§I ¦w §e Epï¡g ¤d ¤W

Blessing before the Reading of Haftarah

(3 ,m ½̈lFrd̈ K¤l´¤n ÆEpiÆ«¥dŸl¡̀ Æ̈i §i d³̈Y ©̀  KEx̧Ä

 ,mi ½¦aFh mi ¦̀́ i ¦a èp ¦A Æx ©gÄ x³¤W£̀

 ,z®¤n¡̀ ¤A mi ¦́xn̈¡̀¤p ©d m†¤di ¥x §a ¦c èa d¬̈vẍ èe

 ,À̈i§i d ¹̈Y ©̀  KEx̧Ä

 ,F ½C §a ©r d´¤Wn §aE ÆdẍFY ©A x³¥gFA ©d

 ,F ½O ©r ĺ ¥̀ ẍ §U¦i §aE

.w ¤c«¤vë z†¤n¡̀d̈ i¬¥̀ i ¦a §p ¦aE

(2

(4

(5

(6

(7

(8

(9
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Blessing after the Reading of Haftarah

 ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ ©̀  KExÄ

 ,zFxFC ©d l’k èA wi ¦C ©v ,mi ¦nl̈Frd̈ l’M xEv

 ,m¥I ©w ènE x¥A ©c èn ©d ,d ¤UŸr èe x ¥nF`d̈ on̈¡̀¤P ©d l ¥̀ d̈

  .w ¤c«¤vë z ¤n ¤̀  eiẍä èC l’M ¤W

 ,mi ¦̀ i ¦aèP ©d l ©r èe ,dc̈Fa£rd̈ l ©r èe ,dẍFY ©d l ©r

 ,d¤G ©d zÄ ©X ©d mFi l ©r èe

 ,dg̈Ep §n¦l èe dẌ ªc §w¦l ,Epi«¥dŸl¡̀ ï§i Ep«̈l Ÿ«©zp̈ ¤W

 .z ¤x ῭ §t ¦z§lE cFak̈èl

 ,Epi«¥dŸl¡̀ ï§i lŸM ©d l ©r

 ,Kz̈F` mi ¦k èxä ènE ,Kl̈ mi ¦cFn Ep §g«©p£̀

 i ©g l’M i ¦t èA L §n ¦W K ©xÄ §z¦i

 .c ¤rë ml̈Frèl ci ¦nŸ

,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ (wait).zÄ ©X ©d W ¥C ©w èn

(10

(11

(12

(13

(14

(15

(16

(17

(18

(19

(20

(21

(22
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Yotzeir Or
xe` xvei

     ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

(24                                                                    ,K ¤y «Ÿg ` ¥xFaE ,xF` x¥vFi

  :lŸM ©d z ¤̀  ` ¥xFaE mFlẄ d ¤UŸr

.mi ¦n£g ©x èA d̈i«¤lr̈ mi ¦xC̈©l èe u ¤x«̀̈ l̈ xi ¦̀ ¥O ©d

                    :zi ¦W` ¥x èa d ¥U£r ©n ci ¦nŸ mFi l’k èA W ¥C ©g èn FaEh §aE

.̈i§i Li «¤U£r ©n EA ©x dn̈

 ,z̈i «¦Ur̈ dn̈ §k’g §A mN̈ªM

 :L«¤pï §p ¦w u ¤x«̀̈ d̈ d ῭ §ln̈

Epi«¥dŸl¡̀ ̈i§i K ©xÄ §z ¦Y

.Li «¤cï dŸ¥y£r ©n g ©a«¤W l ©r

,xi ¦̀ Ÿ oFI ¦v l ©r yŸ̈cg̈ xF`

FxF`èl ẍ ¥d èn Ep«̈Nªk d¤M §f ¦p èe

  .dl̈ ¤Q LE «x£̀ẗèi z̈i «¦Ur̈ ¤W xF` i ¥xF «̀ èn l ©r èe

:zFxF` èO ©d x¥vFi ̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

(23

(25

(26

(27

(28

(29

(30

(31

(32

(33

(34

(35

(36
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Sim Shalom
mely miy

 ,dk̈ẍ §aE däFh mFlẄ mi ¦U
 ,mi ¦n£g ©x §e c ¤q«¤gë o ¥g

 .L«¤O ©r l ¥̀ ẍ §U¦i lM̈ l ©r §e Epi«¥lr̈

 cg̈ ¤̀ §M Ep«̈NªM ,Epi «¥x §vFi ,Ep«¥k §xÄ
 ,Li«¤pR̈ xF` §A

 ,Ep«̈N Ÿ«©zp̈ Li«¤pR̈ xF` §a i ¦M
 ,Epi«¥dŸl¡̀ ï§i

 ,c ¤q«¤g z ©a£d«©̀ §e mi¦I ©g z ©xFY
 mi ¦n£g ©x §e dk̈ẍ §aE dẅc̈ §vE

.mFlẄ §e mi¦I ©g §e

 K ¥xä§l Li«¤pi¥r §A aFh §e
 l ¥̀ ẍ §U¦i L §O ©r z ¤̀

L«¤nFl §W ¦A dr̈Ẅ lk̈ §aE z¥r lk̈ §A

 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
.mFlẌ ©A l ¥̀ ẍ §U¦i FO ©r z ¤̀  K ¥xä §n ©d

(37
(38
(39

(40
(41
(42
(43

(44
(45
(46

(47
(48
(49

(50
(51
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Shalom Rav
ax mely

 L §O ©r l ¥̀ ẍ §U¦i l ©r aẍ mFlẄ
 ,m̈lFr§l mi ¦UŸ

 oFc ῭  K¤l«¤n `Ed dŸ ©̀  i ¦M
 .mFlẌ ©d lk̈§l

 K ¥xä§l Li¤pi¥r §A aFh §e
 l ¥̀ ẍ §U¦i L §O ©r z ¤̀

.L ¤nFl §W ¦A dr̈Ẅ lk̈ §aE z¥r lk̈ §A

 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
.mFlẌ ©A l ¥̀ ẍ §U¦i FO ©r z ¤̀  K ¥xä §n ©d

Oseh Shalom
mely dyr

 ,ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
 mFlẄ d ¤U£r©i `Ed

 ,l ¥̀ ẍ §U¦i lM̈ l ©r §e Epi«¥lr̈
 ,l¥a ¥z i ¥a §yŸFi lM̈ l ©r §e

Ex §n ¦̀ §e::o ¥n ῭

(52
(53

(54
(55

(56
(57
(58

(59
(60

(61
(62
(63
(64
(65
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